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Fauolu pli maluapide
'Eii 1912 efectiviĝis la Internacia Kongreso 

en Kralcovo. Mi iris kaj rovenis tle tiu kon- 
,gros6 Karavano. La karavano votiiris tra 
Parizo, Munlieno, Salzburgo, Vienb, Kra- 
kovo, Praha, Dresdeno, Nurnbergo; Parizo. 
En ĉi tiuj urboj la karavano iialtis, vizitis la 
urbon kaj faris ioin da propagando. Nia 

■Madrida samideano S-ro San Millan apar- 
tenis ankaŭ al la karavano en la iro sed ne 
en la roveno.

En Dresdono akceptis nin la tieaj esper- 
antistoj kaj ĉe la vespero ni ĉiuj kunsidis 
en salonego kiol kelkaj paroladis. Mi estis 
unu ol la oratoroj kaj ankoraŭ mi romonior- 
as proksimumo mian paroladeton. Ĉar mi 
estas promesinta al la Directoro do Hispana 
Esperantisto ke laŭeble mi skribos ĉiumon-' 

: atan.artikolon por la’ Gazeto nuno profltas 
Ta bkazon por resumi mian dresdehan pa- 
roladeton.

Jen cstas la resumo: Estimindaj gosami- 
.deanoj: Mi vizitis multajn Urbojn kaj la 
koncernantajn grupojn kaj mi faris divers- 
ajn observojn pri la propagando. Pri unu el 
ili mi alparolos vin.

En ĉiuj grupoj troviĝas lertaj osperant- 
istoj kiuj flue parolas esporanto sod la pli- 
multe'ĉiam petas al la Kunparolanto la jen- 
on: «Parolu pli malrapide».

Ĉiu propagandisto do osperanto prezent- 
as kiel ĉefan argumenton por rekomendi 

i la lernon de la lingvo ĝian facilocon kaj tia 
, argumonto ŝajnas almenaŭ malvora. Se es- 
peranto ostas tiel facila la petantoj de mal- 
rapida alparolo estas malvarmaj aŭ mal- 
laboromaj esperantistoj. Ambaŭ bipotezoj 
ostas malakcepteblaj kaj la kohkludo ostas 
do, ke esperanto estas malfacila, sekve, la 
propagandistoj trompas la naivan publikon.

Tia konkludo estas malvora ĉar ĉiu kiu 
iom sin dodiĉis al Ta lernado de osporanto 

^konvinkiĝis de la unua momento ko neniun 
oni tromijas diranto ke,' rilate facileco, es- 
peranto estas tiol facila ko ĝia ollorno ne 
postulas pli ol la centono de la tempo pos- 
tulita do alia nacia lingvo. La kaŭzo do tiaj

eraraj konkludoj estas ke multaj esperant- 
istoj preferas^paroli sian'patran lingvon 
kun siaj samnacianoj lasante la esperantan 
konversacion por la okazo de neceso tio 
estas, por paroli kun alipatrujanoj kaj kiahi 
prezontiĝas tia okazo Ta esperantisto estas 
devigata peti pro manko de uzado de la 
lingvo kun siaj samurbanoj:

.«parolu plimalrapide» . .
Victor 0. de Allende 

Bilbao, la 1-an do Aprilo de 1918.

La senlarma princineto
Dekkvar aprilojn nur kalkulis la princ- 

ineto Olimpia. Ŝia vizaĝo ostis el eburo: ŝiaj 
bukloj, blondaj kiel oro; ŝiaj bluaj okuloj 
ŝajnis du steloj rabitaj el la stelplena spaco; 
ŝiaj lipoj, kvazaŭ ĉorizoj, fervoro gardis ŝian 
blankan dehtaron, tiel blanka kiel la neĝo 
kovranta vintro la montaron, kaj malofto 
malfermiĝis je dolĉa rideto.

Ŝi vojiris malhumilo kaj silonte tra la vojo 
de la vivo, kaj oni povis ŝin konsideri kiel 
simbolon pri indiferenteco.

Ŝia koro batadis pro nenia sento kaj no- 
dube pro tio ĝi ŝtoniĝis. Nenia emocio ra- 
pidigis iam ĝian batadon.

Oni diris ke ŝi neniam ploris kaj pro tio 
estis nomata Princineto sen larmoj.

Ŝi havis nur unu solan amon: ŝi flere amis 
sin mem. Ofte ŝi sin rigardadis do river- 
bordo on la trankvilaj akvoj kaj rideto no- 
perceptebla montris ŝian kontenton. Ŝi eks- 
tariĝis rigardante sian vizaĝon tiam; sed ŝi 
ploj amis super ĉio ŝia,n hararon el silkaj 
fadonoj oraj. Multefojo ŝi kisis pasie sian 
bararon.

*s»: 4! .

Ŝi kutimis promeni tra la ĝardenoj de ia 
palaco kaj oiii ŝin vidis kvazaŭ blanka feino 
trairanta la arbarojn.

larn, kovrita per blanka tuniko ol vualo.
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ondiĝantaj ŝiaj oraj bukloj sur ŝiaj ŝultroj, 
sufokita de la-varmo, dum kutima maten- 
pronienado, ŝi sidiĝis sub la branĉaro do 
foliplena akacio kiu ombrigis vastan ter- 
supraĵon.Ŝi prenis siajn buklojn,ilinkisadis 
posto kaj flne ĵetis al la suno malhumilan 
rigardon, Baidaŭ dolĉa dormo kaptis ŝin.

Disputado de junaj voĉoj subite ŝin vokis 
kaj tuj ŝi aŭdis spadbruon kaŭzata de duei- 
antpj.
, Kruela, vel, ŝi trairis la arbaron, kaj el ĝi, 
apartigante branĉojn, ciiris oieganta jun- 
ulo, kies nigra hararp falis disordigita sur 
liajii ŝultrojn, kaj kunpremante sian brust- 
on ĉe la koro, li falis ĉe la piodoj de la 
princineto, balbutante kun la lastaj spir- 
adoj:
. «Mi vin amas, prinĉino!, por vi mivivad- 
iskajpro vi mi mortas». Kruele ŝi forlasis 
la lokon, sed la junulo rebalbutis jam tre 
mallaŭte. «Feliĉe mi inortus so viaj okuloj 
elverŝus solari larmon pro mi»—kaj tion 
dirinte li mortis. ,

. Nek unu larmp elfluis el la okuloj do la 
Princino.

La reĝino malsaniĝis. Nenia resariigilo 
.estis oflka por. savi ŝin. Tial en la palaco 
oni aŭdis ĝemojn kaj vidis larmojn; nur 
restis indiferenta la princino on sia ĉambro, 
legante libron apogata sur^la gotika feneŝ- 
tro.

Kiam plej priokupata ŝi esiis pro la leg- 
ado, ŝi aŭdis alvokon do servisto, kiu diris: 

., —Princino.mi vin potegas ke vi malfermu 
lapordon.

—Kio okazas?—ŝi domandis.
—La reĝino ekmortonta alvokas vin kaj 

deziras ke vi alkuru al ŝi—diris la serv- 
.isto. j

Olimpia, montranto tedon, lasis la libron 
kaj iris en la reĝinan alkovon. La reĝo kaj 
nobelulinoj plorantaj ĉirkaŭis la liton. La 
reĝino vidinta sian fllinon etendis la brak- 

, ojn al ŝi kaj diris;
I —Kara fllino, mi mortas, konsolu vian 
patron! Adiaŭ!... Kisadu min!...

Olimpia apemfŭ kisetisda reĝinan frunt- 
on kaj kiel sekvo de tiu scnpasia kaj mal- 
varma kiso venis lla malvarmo dp la nibrto. 
Nek ŝola larmo olfluis el la okulbj do Olim- 
pia, kiu silente rcvenis al sia ĉambro.

* ' .

lam la princino malsaniĝis. La plej fam- 
aj kuracistoj estis deklarintaj siajn sciadon 
kaj sperton neutila.

En ĉi tiu okazo, la reĝo sciis pri kastelb; 
nomita Palaco de la nuboj, cn kiu loĝadis tri 
bonfaraiitaj feinoj, kaj tial li sendis tuj en la 
kastelon kurieron, kun sokvantaro alport- 
anta multokostajn donacojn por la feinoj, 
por jietogi je la bonfarantinoj rosaniĝon de 
la princirio.

La feinoj, fratinoj Tomnis, Horaida kaj 
Krisoida, akceptinto plonĝojo la donacojn, 
forflugis tra la nuboj ai ia paiaco kaj sin 
prezentis antaŭ la malsanulino, Ekzamen- 
into ŝin, ili donis al la reĝo la jenon: Tem- 
nis, tondilon ol ai'ĝento; Horaida, speguron 
kuft kadro el oro, kaj Krisoida, dplikatan 
vualon cl silko. Tiam Temnis diris:

—Ŝuperulo 110 konsentas al ni sanigi la 
princinon,sed kiam ŝi estu uzinta niajn dbri- 
acojn ŝi certo resaniĝbs.

Tial ko la malsano.postulis tion,la kUrac- 
vistoj ordonis tondi la liararon al Olimjiia, 
sed ĉi tiu koleris kaj noniu kuraĝis fari 
tion. lom post iom interplektiĝis la liaroj 
tiamaniore ke estis neeblo kombi la liarar- 
bn, tial la reĝo ordonis tondi la bararon al 
Oliiripia per la tondilo donacita do Tomnis 
dum ŝia dormado, kaj tiel okazis.

Ekvekiĝinta, ŝi suspektoma palpis sian 
kapon, kaj rimarkinte ke la tbndado estis 
efektivigita, ŝi pronis la spogulon do Horai- 
da kaj sin rigardis sur ĝi unuo terure, poste 
koloro; kaj flno doloro. En ĉi tiu momento, 
ho mirindaĵo! ol ŝiaj ■okuloj ekfluis larmoj, 
abundaj larmoj; kaj'pronis la delikatan 

’yualon do Krisoidri/por. kiii kaŝis sian vi- 
zaĝon, kaj subite »rememoro venis al ŝia 
penso: tiu malfeliĉa junulo .kiu mortis pro
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ŝi.utiue, poste tia souama kaj soiiiutoresa 
kiso al ŝia patrino. Pro ĉi tiu romeinoro ŝi 
ploris multo, ploradis dolĉe, kvazaŭ ŝiaj 
okuloj estus fontoj kaj ankoraŭ ŝi estus 
ploranta so ne cstus aperinta Kriseida, ĉir- 
kaŭata jc bouodorfiimaj n.uboj kaj diranta 
al Olimpia i^er liarmonia,voĉo: «Vi jnm.ostas 
tute resanigita; la larrnoj purigis vian ani-; ; 

-mon». , .. ■
Olimpia diris siaviee: <La .princmo sen • 

larmoj mortis. Mia dankeino por,.vif'eatpS' 
eterna, sed dirti, bonfarema foino, ĉu re- 
kreskps miaj oraj baroj?» ; ,

Ei Kataluria.lingvo tradukis.
Asuncion CoHslali , ;

Vendrcll, 1918. „ .

Hfejan’-4ffletaDa: etsiii: ea .Sevilla:
La milito proskaŭ. tute paralizis ĉ>?tn 

noblan senton, ĉian- artpn, ĉian liomfratig- 
an entreprenon, ĉian . progroson eseopte la 
eltrpvaĵojn rilate la pli facila kaj pli torura 
bommortigado, oni ne okupiĝas, pri aliaj 
aferoj. La viktimoj de la granda katastrpfp ; 
ĉiutage multobliĝass kaj ŝajnas kvazaŭ. la , 
toro volus krevi kaj ongluti siajn malpac- ■ 
'emajnkaj malhumilajn fllojn, por.malaper- 
igt tiiin ĉi sangan makulon do la liornaro 
kiel ĝi laŭdiro fariŝ, al glpra civilizacio do 
Atlantoj. ' f ' :f

• • Tamon, ni ne malesperii, ankoraŭ.ekzist- . 
as iom da bona volo, ioin da progresp, ioni 
da arto, kiii iioras eĉ dum tiii ĉi malfavora 
tempo. En la vicon do tiu ĉi fioranta arto hi 
devas noti la konstruadon de Hispano-Amo- 
rikana Ekspozicio en'Spyilla> Kvankain orii ■ 
ne povas efektivigi .la.ekspozloioii dum la 
milito, tamon oni ĉi tie vigle,laboras,kkrilpt- ,

, as moniimentojn,konstruas palaĉojii kaj pa-: 
vilpnojn, preparas kaj kulturas .floraburid- 

■ajn^ĝardenojn kaj. parkojn, kie sub libera 
.ĉiolo, apud la fortika nordlanda kVerko 

r inajeste altiĝas afrikaj palmoj kaj ĉiiispoc- 
aj .tropikaj kreskaĵoj kiiij pace sin rigardas 
kaj invitas la vizitanton ĝui freŝan aoron.

ravigaii vidaĵon kaj prbfundan animpacohr 
Tiuj ĉi florabundaj parkoj kio nohiam mal- 
aperas laHloroj kaj la verdaĵbj pro la fh- 
vora kliinato, kvazaŭ eterna printempo, iih- 
presigas nin tiel, ko oni malvolinte forlasas 
ilihi ĉier oŝtas dissemitaj artplenaj ■ monu- 

. inbntoj, ĉirispbcaj a'ĝfablaj ornamaĵoj,raVig- 
, aj laĝetoj, kio viglo moviĝas milbj da bril- 
kolbraj flŝotoj. Graciaj cignoj kaj aliaj akvo-: 
birdoj ĝajo'.naĝas kaj aponaŭ ili‘bkvidas 
iun bbukoranfvizitanton iii amase alkuras, 
batalantb pro ia 'manĝrestaĵo kiun «oni ĵetas 
al ili aŭ metaS rekto on la-buŝon de iii kii- 

;.raĝulo, kiii.avide ferrniĝas la bekori timanto 
: ke la ceteraj kamaradoj "estus kapablaj for- 

, ŝteli tiiin ĉi bbrigustan-glutpocon. Belplum- 
:aj pavoj , kajl iriultkolora' birdaro vivege 
. rondfiugaŝ,' kantaŝ'kaj' gajigas la vizitant-
;bjn de tiu ĉi paradizo. ' *■ .

Apenaŭrii alprbksimiĝas al la ekspozici- 
fejb, aĝoi-as'aritaŭ ni admirinda palaco db. 
;antikvaj aftbjlkia reinemorigas al ni la ra- 
.koritojri pri iMil kaj unu noktoj». Gi trans- 
portas riin eri malproksiman orienton pri 
kiu orii liol'ofte rakbhtas belajn fabelojn. 
Maldekstrb ŝtaras reĝa pavilono, kiu ostas 
.ne'm'alpii’eriirinda. ,En la mozo estas vasta 
amefika plaoo kun fentano, ĉirkaŭ kiu grup- 
iĝas trppikaj palirioj; kaj nbkalkuiobla flor- 
aro kuri ĉiuj kolbrriuancoj. Siido siaras art- 
stila palaco de belaj ’artoj. Baldaŭ oni ko- 

-merioos koristrui aliajn palacojn kaj pavi- 
lonojh;,La kbnŝtriiaĵoj ostas faritaj el brikoj 
'ŝtorioj kaj marmoro, ĉar oiii konservos eĉ 
pbstla ekspozicio tiujn ĉi monumontojn de 
belarto. :

Certo estas nooble priskribi tion, kiori la 
okiiloj, do' artamanto povas ĉi tie jam nun 
vidi kaj - mi dovas konfesi, ke kvaiikam mi 
jam vidis multajn okspoziciojn, tainen no- 
'niiriostiŝ tiel bola kiel tiu ĉi.
- ■Jllateritigas ĉiiijn esperantistojn kiuj in- 
'tericas viziti tiun ĉi ekspbzicion okazontan 
post la milito, ko ili no forgesu ĝustatempo 
arionci sian viziton al Sovilla Esperantista 
grupo kaj poti la informojii pri ĉitij dotaloj 
koncerno sian viziton.

V. Cimr
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NEKliOLOGIO anoj, atonte vlglas ke Esperanto iru antau-^ 
en en tiii ĉi urbokaj ĉirkaŭaĵoj. —

Antaŭ unu jaro mortis unu el la plej fer- x-(i Arbolcda (Bilbao).—La Soeialista grupo 
voraj, laboremaj kaj entuziasmaj esperant- gi tiea elektis novan komitaton: S-ro Juaii 
istoj, Paŭlo Perez Valle, prezidinto de la Sebastian, Prezidanto; S-ro Saturnino Ortiz^^ 
grava kaj simpatia Barcelona esperanta So- Sekretario; S-ro Juan Rincon, kasisto; S-roj 
cieto «Paco kaj Amo>. Jacinto Prieto kaj Pedro Vivas, Voĉdonant-

Nenia barilo haltigis lin, ĉar ĉiujn rimed- oj. Oni nomis S-ron Victor Gomez, Delegito 
ojn li uzis por la disvastigo de nia kara Es- do Zamenlipfa Federacio.—Gdmcz. 
peranto.

Li multepli apartonis al ni ol al sia fa- Palma de Maltorca. La gonerala kunveno 
milio; tiel granda ostis lia amo al nia So- . de.EsperantistaKlubo Palma(str!ito,Misi6n,

n.'’ 5 -1.°) voĉdonis la jenan Komitaton: S-ro 
Gabriol Alomar, Prezidanto; S-ro Juan Mas-

cieto.
■ Por li nia «Paco kaj Amo» ostis kvazaŭ

fllo; al ĝi ii dediĉis ĉiujn iniciativojn por caro, Vicprezidanto; S-ro Mariano Jaquotot,
ĝia progrCsado, kaj unu ol grandaj ĝuoj Sekretario; S-ro Monserrato Vich, Vicsekro-
estis por li diskonigi Esporanton por nia tario; S-ro. Francisco Barcelo, Kasisto; S-ro 
Societo. Malfeliĉo la morto forrabis lin ol Ahtonip Ramis, Bibiiotekisto; S-roj. Juan 
niaj vicoj, malapero kiu ĉagrenis ĉiujn Aguilo, Bernardo Rabassa kaj Sobastian 
kiuj havis la plezuron lin koni kaj esti liaj Villalonga, Voĉdohantoj. 
disciploj. Apud li ni konis ami nian idealon Barcetona.—lja: ĝenerala kunveno do la
kaj propagandi senĉese la sanktan celon de (ji.npo Nova Sento voĉdonis la novan komi-
homa kunfrateco. Daŭrigi ni devas la vojon taton:S-ro Canales,Prezidanto;S-ro J.Comp-
kiun li montris al ni, ne timante mokojn kaj vicprezidanto; S-ro M. Gil, Sekrotario; 
ridojn. ■ S-ro F. Fustor, Vicseoretario; S-ro S. Vives,

Ne forgesu ni, nunaj Paea kaj Amanoj, ke Kasisto; S-ro J. Silvestre, Kalkulisto kaj
ni al li ŝuldas profltajn lernigadojn. ^ S-ro H. Jili, Monkolektisto. Poste oni nom-

Dodiĉu ni ĉiuj en la datreveno de lia is fakon por aktivigi la propagandon, kon- 
morto pian rememoron, kaj al la familio sistanta el S-rojClaramunt,P.'Bonitoz, F.Mo- 
Peroz-Roig mi reosprimas mian sincoran g j compto kaj J. Bolos. Baldaŭ
kondolokon. oni malferinos novajn kursojn, olomentaj 

kaj suporaj. i ^Francisko Pifiot
Delegito do U. E. A. kaj de Zamenhofa F'e- 

doracio. ‘ Vendrett.—\Aa Moŝta Urbestraro sendis al 
ni oflcialan komunikajon efusive dankanto 
nian Grupon Erateco pro la granda ,sukceso 
atingita dum la pasinta Esperanta Vesper- 
festo Bonfara.

KRONIKO
Carlagena.—l,a Grupo «Cartagena» son- Sukcose funkciadas la kursoj on nia Gru- 

ĉeso laboras por progresigi Esperanton. Gi po. La plej sukcesa estas tiu por fraulinoj 
lukso eldonis tTanMara-JJapor/o^n, kiun oni kiun ĉcestas 19 kun fervora ontuziasmo por 
disdonis al ĉiuj personoj, kaj kiu estos cflka lerni Esperanton. ,
rimedo por vidigi al neesperantistoj staton Niaj samideanoj, atente ■ invititaj ĉeostis 
de Esporanto spito la terura milito kiu mar- al la ĉiujara fosto do Ta de Marto, okaz-
tirigas la Homaron. La Prezidanto de la inta en nia urbo. Dum la , nokrologia mani-
«Cartagena» Grupo, S-ro Andrĉs Rosique, festacio, en kiu multaj kaj diversaj stan-
same kiel la Sekretario, S-ro Fernando Pas- dardoj flagris, nia vorda flago altiris la ĝe- 
4or, helpitaj entuziasme do coteraj cartoj/cM- neralan atenton.—GMttorf. I
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Sa6adeZi.—Laŭ plenumo de la soeiota re- 
ifularo, okazis en la kunvenojo de «Aplec» 
Esperanta Grupd, la ĝcnorala kunsido, kies 
Hirektanta Komitato por la nunajaro, estis 
unuanimo eloktata:S-roj CarlosPeig, Prozid- 
anto; Manuel Sastro,Vicprezidanto; Jose Oli- 
vor, Sekretario; Jaimo Miro, Viosekrotario; 
Salvador Estevo, Kasisto; Antonio Torner, 
'Vickasisto; Pedro Casanovas, Bibliotokisto 
kaj F-ino Carmon Font, Vicbliotekistino.

Gravan kulturviziton okazigis la «Aple- 
kanoj»' al «Observatorio Moteorologia» de 
ia Piaj Lornojoj la dudokkvinan do Januaro, 
matene, on kio ĝia nolacigebla Direktoro, 
pastro Babures, al ni diskonigis siajn mŭlt- 
valorajn scienckonojn pri klarigado kaj 
fiinkciado do tiuj procizogaj aparatoj. Ĉiuj 
ĉoostintoj multo amuziĝis.

l.a eminonta S-ro Emidgio Fcrnandez, 
-mombro do la «Sociodad .'Vstronomica de 
Espana y America»,'clokvonte konforoncad- 
is la deksopan do Fobruaro pri la temo 
«Suna EnergiO», kies konferonco lumbilde 
liclpata, ostis unu ol la ploj instruaj kaj in- 
teresaj okazigitaj ĝin nun.

Entuziasmoplona organizis la Komitato 
de «Aploc» on divorsaj societoj enurbaj se- 
rion da propagandaj festoj, ol kiuj atingis 
jam la unua sukceson neatonditan, la dekan 
do Marto, ĉc socicto «Fraternidad Bopubli- 
cana Eadioal» sub la jena ordo do la ge- 
partoprenintoj: F-inoj Torncr, Monsorrat 
kaj Comas; F-rloj Sanvicento, Borras, Ca- 
sals kaj Casanbvas; kiiij legis respoktive 
tradukojnkajinteresajn propagandajn verk- 
ojn; S-roj Marcot kaj Vilardoll, rosiioktivo 
paroladis elokvonte pri la utileco de nia 
kara lingvo, on la laboristaraj vicoj; nia 
simpatia kaj lojala Urbokonsilanto, .S-ro 
.1. Llagostera, paroladis pri la nepra noceso 
enkonduki Esporanton on la Lornojojn.

Fine, nia kuraĝa kaj forvora samsociotano 
S-ro Marcet, ludis monologon majstro es- 

' pcrantigita, titolata «For la Milito». Ĉiuj est- 
' is varme aplaŭdataj de la aŭdaritaro, kaj 
multaj el ĝi montris intereson lerni Esper- 
atiton.

Oni disdonis flugfoliojn propagandajn, 
Baldaŭ estos malfermataj novaj kursoj.

Ni laŭdu sincere la senĉesan entreprenon 
de la Kpmitato do «Aplec». Daŭrigu ĝin 
kuraĝe kaj obstine ĝis atingi la Oflcialigon 
de Esperarito.—Comadrdn.

Serilta.—E1 la «Cirkulero de Andaluzia Fe- 
deracio»:

«La nuna tutmonda milito kiu, elronvers- 
inte ĉiajn socialajn, pblitikajn kaj ekonomi- 
ajn rilatojn nunajn, markos tro diflnitan 
epokbn en la liomara historio, ankaŭ estos 
en la esporanta historio la flno do nia mal- 
nova opoko kaj la komcnco de alia nova. 
En la milito estis mortigataj milope niaj 
plej viglaj samidoanoj, intor kiuj ni povas 
citi la Prezidanton kaj Vicprezidanton de 
la Universala Esperanto Asocio,!nia kara 
U. E. A. Dum ĝi, mortis nia plorata Majstro 
Lazaro Ludoviko Zamonhof; la eminenta 
Rektoro do la Dijona univorsitato, ankaŭ 
prezidanto de nia lingva Akademio.kaj tiom 
da aliaj nelaceblaj propagandistoj. La mi- 
lito malaranĝis contojn kaj milojn da lokaj 
Grupoj en la militantaj landoj, mortigis 
mnltajn dekduojn da esporantistaj gazotoj... 
sed vane. La grandaj idooj estas senmortajl

»La homa progrosadp bezonas, de tago al 
tago plej premanto, ko oni starigu komun- 
an lingvon en ĉiuj nacioj por disvolvi ra- 
pide kaj facile ĉiajn iliajn rilatojn, kaj Es- 
peranto jam pruvis bono ko ĝi cstas la 
unika, kiu plenumas tiun bezonon kaj ostas 
suflĉe enradikigita en ĉiuj landoj de la 
mondo por ko ĝi sekvu sian triunfan irad- 
on tra ambaŭ x\merikoj, tra Azio, kaj re- 
burĝoni potence tio, kio terura, sed pretor- 
pasa ruinigo, ĝin nune iom haltigis.

»Sod ne kredu vi ke nia esperantista mov- 
ado tute ĉosis on la landoj, kio Itodiaŭ oni 

, militas; En Germanujo bone vivadas la es- 
perantistaj ĝazetoj.En Rusujo propagandas 
sen laoo niaj grupoj de Potrogrado, Mbskvo, 
kaj de aliaj grandaj urboj, tiol samo.da 
granda revuo Ondo de Fsperanlo. En Anĝlujo 
boias pri ontuziasmo niaj Grup^oj/En kon- 
contrigaj tendaroj de militkaptitoj oniklar- 
igas multajn kursojn do Esperanto. Eh la
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malsanulejoj lamalfeliĉaj vimditoj envieme 
Vidas, kiel iatorkomprenas sin tiuj, kiuj fe- 
liĉe scias Esperanton, kaj personoj dc mai- 
samaj linĝvoj kiuj liegasilin.

>Tio estas, ke se la miiito inaiaranĝis ai ni 
muitajn organizaĵojn, ostas ankaŭ taŭga por 
pruvi la gravan maiiertocon, kiun ĉiuj naci- 
oj faris, ne protiginto siajn ŝubulojn pri 
lielpa komuna lingvo. klu, giatigante la an- 
tagonisinojn do gento. kontraŭ gentQ| oblo 
estus barintakaj eĉ maipermesinta ia torur- 
egan unuan oktuŝon. La/iniiito,,tiei liodiaŭ. 
nepopuiara inter ia inairiĉuiaro,.estus an- 
kaŭ malioga por ia inozaj 'kaj kloraj klasoj 
kaj, ne iiavante attiron,:obie; no ■ostus-pov-' 

'inta krevigi ĉi tiun do la profiteinuioj.] . ’ 
»Antaŭen do samideanoj. En la.neŭtrataj-- 

landoj ni iiavas la devon, toni atton por 
forta brako nian verdan-flaĝoii. Ni donsiĝn’ 
niajn vicojn kaj ni estu nelacebiaj 'pri, da 
propagando.. Niaj iduioj ĝoje moiitros la 
luman postsignon deda.laboro, kjun iii.nnn : 
praktikas. . • •

«Saiutasfrateĉiujn fedoracianojn. . ..
«Seviljo ia 16-an de Februaro Pre-

zidanta, J. Soriano. Sekretario, C, Marlinez.^

Eksterlanda krdniko

tL’Espero», kantita de la Studenta Or-- 
feono.

«Suiiplena Mateno», komedio enportuga- 
la lingvo, ludita de du el la plej famaj ge- 
aktoroj de Portugalujo.

«La rolo de internacia lingvo en la mo- 
dernaj socioj», parolado de D-ro Carneiro 
de Moura, elokventa oratoro.

Elegia «Zamenliof», bela poezio eii por-. 
tugala Iingvo,recitita do aktoro EricoBraga.

«La korbo kaj la vulpo», en franca kaj en 
Esperanto,.recitita do lasama aktoio.

«Heroa Portugaiujo», recitita de aktoriiio. 
Paimira Bastos.

Belaj .kantoj Iiispanaj kaj italaj, kantitaj 
de:,la;karitiŝtino S-ino Africa Cabral.
*' «Purita;riiantiljo», koiriedio en versoj, en 
portugala lingvo, ludita de la kompanio de 
la NaoiaToatro. -

La (Jrafoj de Palazuelos
(HISPANA LEGENDO)

Originale verkita de Julio ĵyfangada 
Jiosendrn.

' • ' ; (Daŭrigo)
PORTUGALUJO - , • IH

Lis&ono.—La 18-an de la jkuranta monato 
okazis en Lisbono la festo memprigaiita;da-' 
trevenon de nia Majstro. Politikaj aferoj.en 
mia lando ĝenis la jairi faritajn arangojn por • 
ko tiii festo ofektiviĝu en la 15“ DeCembrb.

La festo okazis en la iNacia •Toatro, laŭ 
speciala permeso do la Ministro de.' la .Pu» 
blika Instruado. La teatro, vasta kaj luksaj 
pleniĝis jo elektita publiko. Ĉeostis la Pre- 
zidanto de la Respubliko kuno kun la Mi- 
nistro de la Publika Instruado.

Pli bonan sukceson ni ne povus postuli 
kaj Liisbona Esperantista Societo, organiz- 
into de la festo, restis tre kontontigita je la 

' rozultato. La likvida produkto estis disdon- 
ata inter kvin el la ploj bomamaj institueioj 
de Lisbono. •

Resumo de la programo de la Festo Es- 
perantista en la Nacia Teatro:

La juna kavaliro.sidiĝis apiid la maljunul- 
.ino, ĉar ŝi Iiavis straiigan influon sur li, kiu 
no povis; sin klarigi tian sugestion. Li tuĵ 
demaridiŝ:
: —Ĉu - vi divenos mian dcstinon? Tio iie 
rstas eble. Nur Dio scias tion.
, , —Jes, Dio scias la dostinon do ĉiuj liom- 
oj, sed Dio mem liavigis kapablecojn al iuj 
personoj, por antaŭdiri al la bomoj ilian 
ostontecon. Mi pasigis raultajn jarojn apiid 
lerta magiisto araba, vera sciulo, kiu ins- 
truis min, kiu transdonis al mi sian scienc- 
on kaj arton. Mi doziras koni, kaj konigi 
vin, vian destinon, kiuii mi aŭguras feliĉa, 
ĉar ĝi komenoiĝis jo la ploj favoraj aŭs- 
picoj.

La magiistino sin direktis en murtruon, 
de kio oni povis rigaidi la ĉielon, kiun ŝi 
detalo observis, kaj, reveninto en sian ta-
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bureton,',sidiĝis ree. Ŝi legis el keikaj libr- 
oj, ekbriiligis fajrujon en kiun ŝi ŝutis di- 
versajn substancojn, kiuj flamiĝis divers- 
kolore kaj speciale verde, kaj ŝi faris tra la 
flamoj strangaĵojn, kvazaŭ skribaĵoj, por 
longa pikilo,-diranto kiam ŝi flnis:

—Donu al mi vian dekstran mandn.
La junkro obeis, kaj ŝi prenis kaj ekza- 

inenis idngtempe lian manon ekkriantc:
—Vi estas foliĉuio, nobla kavaliro! Ri- 

gardu vian manplaton. Jen la )»e)isa/d (1) 
profunda kaj sonintermanka, kiu aŭguras 
al yi longedaŭran vivori. Vidu ĉi tiun sulk- 
pn, kiu naskiĝas aponaŭ vidobla ĉo la man- 
radiko, iras proter la centro de la maiiplato 
pli rimarkebla, kaj tiel ĝi alproksimiĝas al 
la monto de Marso (2), de kio'ĝi fariĝas mal- 
pli perceptebla iom post iom, malaporarite 
ĉe la monto do Venuso (2), kaj ankaŭ sen- 
intormanka; ĉi tiŭ sulko ostas tiu de la 6on-' 
Sanco, kaj ĝi diras al vi, ko vi estos fama 
inilitisto, kaj ke vi mortos trankvila, foliĉa, 
apud via amatino. Krom tio: kiam ini pren- 
is vian manon, ĝi paliĝis, sed subito ĝi ruĝ- 
iĝis kaj tiel restis dum mi ĝin studis; dir- 
anto al ni la ruĝiĝo, ke vi subtonos ĉiam ion 
gravan; kaj la momenta paliĝo, la solan 
danĝeron, kiun vi ĵiis riskis.

—Cu vi no eraros? Cti vi ne vin trompos?
—Neriiam, mia Moŝto, kaj ankoraŭ malpli 

l)ri vi, ĉar pro via kompato, fleginte min, vi 
evitis la danĝeroip kiu vin minacis, laŭ dir- 
is la paliĝo de via mano kiam mi ekprenis 
ĝin. Tion diras al mi la magia arto per la 
studo do viaj astroj kaj manoj, helpita de la' 
alĥomio, sed nun i’estas scii tion,kiori diros 
la divenarto.

La magiistino trinkis fluidaĵon onliavitan 
cn boteleto kaĵ tuj ŝi ekagitiĝis korivuisie, 
kun la okuloj ŝajnantaj voli elsalti ol la 
okulkavaĵoj, kaj flne ŝi rostis rigida kiel 
katalepsiulino, kaj on ĉi tiu stato ŝi restiŝ

(1) Sulko de la haŭto kiun oni rimarkas 
trairantan de intor la dika kaj montraftngr- 
oj laŭlarĝe la manplato ĝis ĝia’ rando.

(2) La iriaĝiistoj nomis liel la plialtaĵojn 
de la manplato, kiujn oni rimarkas apud la 
radikoj de la flngroj.

dum multe da tempo, maltrankviligante la 
juriltrbn, kiu kun'’ profunda embcio atendiŝ 
la flnon de la stranga sceno. Forta skuo 
montris, ke la sorĉistino rekonsciiĝis, kaj ŝi 
okbalbutis per malforta voĉo, tre mallaŭto, 
kiei so ŝi estus laca’ pro penigaj klopodoj 
reveni al la vivon:

—Mi ne eraris!... Vi savos personon, kiu 
kunportas riĉan kaj tre estimindan trezor- 
on de malproksima lando por nia reĝa 
Moŝto, kiu honoros kaj riĉigos vin.

La kavaliro olmontris la grandan emo‘ 
cion, kiun kai^zis a'I li la proletaĵo do Fati' 
ma, ĉar ĝi kaj la iluzioj kaj esporoj de lia 
koro harmoniiĝis porfekte.

Ŝi rediris:
-:-Nun ni ripozu. Akceptu mian kuŝejont 

kiu,'- kvankam tre humila, estas mola kaj 
kiun certo vi ostos dozironta multfojo dum 
la milito. Mi kutimas ripozi ib ajn.

La kavaliro rifuzis la proponon.Tio, kion 
li sontis, eligis la dormemon el liaj okuloj 
kaj li estis iomete febra.

Fatimaripov.igis sian kapon sur lalibrojn, 
ankoraŭ malfermataĵ, kaj antaŭ nelonge ŝi 
dormis trankvilo. Kiam ŝi vekiĝis jo la tag- 
iĝo, ŝi rimarkis la foreston do la kavaliro, 
kiu preta, tenante la bridojn, atendis sen- 
pacienco ŝin.

Malsuprenirinte, ŝi diris:
—Nu; ni deiru. Eliru, rajdu kaj sekvu 

min.
Li obeis kaj sokvis ŝin, kiu piediris ra- 

pide kiel se ŝi estus facilmova kaj forta 
piodirantino, gvidanto la junkron sur mal- 
larĝaj vojotoj tra la arbaro.

Post unu horo proksimunje, haltigis ilin 
maljuna monaho, kiu eliris el la arbaro kaj 
petis protekton; sod, rimarkinto la sorĉist- 
inon, la monaĥo ekkriis: —Ha! Jen la per- 
fldulino kiu venis en nian ronkonton! Ŝi 
perfldis nin! Ŝi spionis nin, kaj kaŭzis la 
surprizon en kiu mia oskorto estis buĉata 
de la maŭroj kaj...

—Kion vi diras?—ekkriis Falnna tute tre- 
manta kaj ĉagronata.

(Daŭrigota)
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ASTRONOMIO

Tutaĵo do tio, kio ekzistas, mondo, universo, 
Aosmo. Subtila iluidaĵo plenigan^ laŭ^a an- 
tikvuloj la kosnian spacon, e/ero. Sensubs- 
•tanca estaĵo el kiu, laŭ Leibnitz, konsistas la 
Universo, monado.

Scienco pri la deveno de Tuniverso, kos- 
mogonio; scionco pri ĝia strukturo, pri la. 
movado de la astroj, fcosmopm^o,-pri la leĝ- 
oj, regantaj la universon, fcosmpiofirio.
• Ciela kOrpo, as/ro. Scienco pri astroj, as- 
■ironomio; scienculo, aslronomo. Astra amaso 
el konfuza ŝajno kiun oni konsideras kiel 
formiĝantan astraron, nehulbzo. Aeroj, gasoj 
■ĉirkaŭantaj astron, a/mos/ĉro. Lumaj cirkloj 
ĉirkaŭ iaj astroj,precipe laSuriO kaj laLurio, 
haloo. Memlumanta flksita astro, s/e/o. Stel- 
dro, ■ konstelacio. Astro, krom la Suno kaj la 
Luno, stelo; ta stcta tmno trembritas. Stelo kies 
videbleCo varias, hctŝanĝema steto. Rio rilat- 
ris steioj, s/dera tago, horo, /ior/o^o. laj steloj, 
Atgoto,Arkturuso.

laj konstelacioj, dunaskitoj aŭ ĝerhetoj, 
hidro, eridano; Granda tJrso, Malĝranda TJrŝb, 
Oriono, Kasiopbo.

la konstelacio kies stcloj estas proksimaj, 
ptejadoj. Amaso da steloj kiuj formas larĝan 
strion en la ĉielo de N. E. al la S. O. takta 
Vojo. ^ .

Astro rondiranta ĉirkaŭ stelo, p/ancf/o. La 
planedoj rondirantaj la Sunon Merkuro, Ve- 
nuso, Tero, Marso, asterojdoj, Jupitero, Saturno, 
Uranuso, Neptuno. Planedaro kiu rivoluais 
ĉirkaŭ astro, s/s/einorPlanedo kiu troviĝas 
on la ĉielo opozita do la Suno, akronika. Pla- 
nodo surkiu ni loĝas, Tero. Stolo ĉirkaŭ kiu 
rondiras la Toro, Suno. Planedo rondiranta 
alian planedon, satetito. Satolito de la Tero, 
LMKo. Astro kies vojo ĉirkaŭ la suno estas tro 
Iongformaolipso,kaj kiun akompanaslonga 
hima strio (nomata ros/o), kometo.

Ŝtono falanta de la kosma spaco surj la 
supraĵo do la tero, aerolito, meleorilo, rneleor-

Tj ja o

5/dnp (greke ///o ŝignifas ŝ/Pnd). Arda aero 
lito, bbtido,

Astro kiu ŝajnas. plejgranda, snno, Luma 
elstaraĵo‘kiun orii observas sur la suna 
disko, pro/Mberanco. Luma kaj gasa ŝelo kiu 
ĉirkaŭas la Sunon, fotosfero. Sunhorloĝa 
kotnpaso, gnombno. Studado pri la sunaj ra- 
dioj, radibŝkopo. Moti sub la influo doTa sun- 
aj radioj, sunurni. Kio estas diflnita laŭ la 
Suno prenita kiel ceritro, hetiocentra (greke 
rie/io signifas suno). Orbito de la ŝajna rond-: 
iro de la Surio ĉirkaŭ la Tero, ektiptiko. ■ 
Tempo dum kiu la Tero turniĝas sur sia 
akso, tago; ĉirkaŭ la Suno,ĵaro. Parto de la 
tago kiam la Suno estas videbla, tago; je la 
komenco de la tago, la Suno /em^as,‘ jo la 
flno, ktiSiĝas. Punkto kie la Suno leviĝas, 
oriento, esto E.; kie ĝi kuŝiĝas, okcidento, ŭes- 
lo, W. Kun la oriento dekstre, punkto an- 
taŭa,.nort/o, N,- posta, sudo, S. P unktoj N. S. 
E. W., kardinataj. ^ . ,

Satelito de la Tero, Luno. Periodo dum kiu 
oni vidas maisaman. parton. de lumanta 
Lnno, fazo. Fazo. dum kiu oni vidas mal- 
multe la lunon, kiu aperas sur la ĉielo dum 
la tago, woi'/Mreo. Fazo dum kiu la Lurio aper- 
as de tagmezo ĝis noktomezo, 3, kreskanta 
timo; dum la nokto 'J), ptentuno; ŭe nokto- 
mozo ĝis tagmezo, C, rnatkreskanta luno. 
Daŭro, de la kvar Inzo], ttmdaŭro, tunrnonato.

Plej aita pozioio de astro en la ĉielo, kut- 
minacio. Alteco de astro super la Iioi‘izonto, 
cdto. Alto de astro kiam ĝi pasas ĉe la meri- 
diano de la observejo, meridiana atleco. 
Punktoj de la piej granda kaj malgranda 
distanco de astro ,al la Suno, apsido. Dife- 

. renoo inter la vera kaj ŝajna situacio de 
astro, aberacio. Punkto de la orbito de astro 
kie ĝi estas en la.plej granda distanco do la 
Tero, ctpogeo; plej malgranda, pcrigeo. An- 

'gulo, sub Idu oni vidas de astrojiv,diametr- 
on dela Tero aŭ de ĝia orbito,"kaj per kiii 
oni diflnas la distancon de tiu astro, para-' 
takso. Rekto kondukata de la ceritro de la- 
Suno al la eentro de planedo, aŭ'.do centro 
de planedo al tiu do ĝia ŝatelito, rs7c/oro,
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Punkto (le la ĉielo al kiu translokiĝas la 
Suno kun siaj planedoj, apekso. ‘ /

Ekstremoj de la akso de astro, polusoj. 
<ĵranda rondo, perpondikja je la akso, ek- 
valoro. Ĉiu el la du partoj de la Tei-o aŭ ĉielo, 
limigitaĵ de. la ekvatoro, /jĉatis/eno. Cirklo 
de la tera globo paralela je la ekvatoro je 
la distanco 23g 28’de ĝi, tropito. Momento 
kiam la Suno.atingas sian plej grandan dis- 
tancon, je la:ekvatoro, solsiico. Punktoj kie 
la ekliptiko tuŝas la ekvatoron, ekvinoso. Fe- 
nomeno.kaŭzata.de la longedaŭra.movo do 
la' teraakso kiu pli kaj pli direktas la ek- 
vinosan punkton al la perigeo, ekvinosa fro-

■ frniĝo. La du ĉielaj ĉefcirkloj el kiuj unu 
trapasas la teran akson'kaj la ekvinosojn; 
kaj la alia la teran akson kaj la solsticojn, 
AoiMroj. Ebeno diflnita de ia punkto de la 
tera surfaco aŭ de la ĉielo, kaj la tera akso, 
meridiano, aslrotiomia meridiano. Vertikala 
ebeno kiu cntenas la direkton de la magnetu 
montrilo de kompaso, magnela meridiano. '

Anĝulo formita de ambaŭ meridianoj, de- 
klino. Arko de la ĉiela ekvatoro entenata 
inter la ekvinosa (printempa) punkto kaj la 
ekvatora punkto je kiu pasas la meridiano 
de la astro, ascensio rekta, longitudo. Poiioio 
de du planedoj kies rekta ascensio estas 
sama, konjunkcio.'Pozicio de du astroj kies 
rekta ascensio diferoncas jo 90 e, kvadraturo; 
je 180 g, opozicio. Konjunkcio aŭ opozioio de 
planedo, spocialo do la Luno rilatola Suno, 

-sisi£fio. Ekvatora arko entenata inter la ek- 
vinoso kaj la ekvatora irunkto kiu vidiĝas 

, ĉe la liorizonto samtempe kun la observita 
- astro, ascensio obtikva. Distanco mezurita sur 
la meridiano de astro,'inter tiu-ĉi astro kaj 
la ekvatoro, deklinacio, latitudo. Momento 
kiam la deklinacio dola Suno estas nula, ck- 
vinoso. Deklinacio aŭ rekta. ascensio, koor- 
dinato. •

Arko de la tera ekvatoro entenata inter la
■ , meridiano de ajna loko kaj alia meiddiano

elektita kiel devena meridiano, longitudo. 
Punkto do la ĉielo on kiu ĝin renkontas la 

••vertikalo de la loko, semVo. Zenito de nia 
antipbdo, nadiro. Angula distanco de la 

' zenito al la poluso, kolatitudo; de la zenito

al la ckvatoro, latitudo. Longitudo aŭ lati- 
inŭd, koorditiatd. ■ - .■

Angulo formita inter la raoridiano astrO- 
nomia aŭ magnota . kaj. la:,:vbrtikala ebono ; 
kiu trapasas astron aŭ teran punkton, a«i- 
muto. Angulo do la kbmpasa montrilo kun 
la' meridiano, efcario. Anĝulo formita inter 
la horizonto kaj la liiiio kiu trapasas-difln- 
itan 'punkton, aiieco. Azimiito aŭ altecO, ko- 
ordinafo. Vortikala ebeno entenanta la mor 
ridianon, meridiana ebeno. Iritersekco do niO- 
ridiana ebeno kun: ajna.surfaco, merididha- 
linio. Linio sekvata de planedo dum ĝiair- 
adO ĉirkaŭ la Suno, orbiio. Surfaco entonata 
en orbito, orbo. Punkto de la plapeda orbito- 
plcj proksima je la Sunp, a/ciio; plej inal- 
proksima, peri/ieiio. Malrapida oscila movp 
de la akso de planedo. intt/acio. Angulo kiu 
diflnas la pozicionde korpo sur ĝia orbito,, 
vera kaj el centra, anomalio. Malordo eni 
irado de la astroj pro-ilia interaltiro, pcr- 
•iMrĥo. La du punktoj kiOi la linio laŭ kiu in- 
tersekcas reciproke.la.ebenoj de la ekvatorp 
kaj de la orbito dp iu astro-renkontas.la 
ĉielan sferon, nodoj. PeriodO post Idu ripet-. 
iĝas la samaj astronpmiaj fenomenoj, ciklg-

Mallumiĝo do astro pro intermoto do alia 
astro, eklipso. Eklipso, kiam la tuta astro 
restas en ombrp, luta; parto de ĝi, nur,par/p,- 
la ‘mozo, sed ne la cetero, ringforma. Sajna 
paŝo de la luno apud astrb sen okazo do| 
oklipso, apulso. Astronomiaj tabeloj sciig 
antc la ĉiutagan pOzicion de la astroj, c/eme-| 
ridoj.

Aĝo do la Luno je la l.“ dc januaro de ĉiu 
jaro, epakto. Diferenco de la vera tompol 
(horo de la vera Suno) kaj de la meza tempo| 
(horO de la meza Suno) tempa ekvacio. Li 
regiOno on kiu oni uzas saman manieror 
por kalkuli horon, hora fazd. Kiu rilaitas lii 
daŭron de 24horoji diurnaJ{Piŭn kaĥndarA^ 
iid] tempo mezuro. "
■ II o per kiu oni povas facile trOvi la serĉit 
ajn astrojri en la ĉielo astroskopo. Optika ih| 
por observi astrojn, /e/csfcopo. Ilo per kiu te| 
leskopo ppvas sekvi la ŝajnan movon d 
stolo, kaj konservi tium-ĉi on sia rigar(i| 
kampo siderostato. Speciala teleskopo ki
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SPR I TL U DO J
de NOVEJARQUE

, ‘S-roj Comella, MSrtihez kaj Naranj6,>(le Vich, Sevilla' kaj' .Torez respektive, sendis la 
solvoh pri «Nuniervortdj Esporantaj». . ' •>;

SOLVO DE LA

itograSollMervorloj
^bieNCLO - - 

kUNUlo ' 
:ouko:::":' 

viTRIolo 
KVARtalo 
aSESoro; 
SEPtembro 
OKtobro

NAUzo
DEKreto

CENTjaro

MILiti

VORTLUDO
(Ĉiu streko anstataŭas unu literon.)

‘ - 2'unuaj ’■ ‘
' strekoj = LIl’ERNOMO ■

4 unuaj
strekoj = KORPORGANO ’

Tuto = ELFLORO

' 4 Jastaj
strekoj = POSTENO

2 lastaj
strekoj = LITERNOMO

PII0 V E R B A K 0 N SIL 0

La solvoj en venonta numero.
Tip. Pasajo dol Coinercio, 8.—Madrid



Z A M E N ttO F A ip E D E R A G10
Oi tiu Federacio konsistas el Grupoj, Societoj' kaj Esperantistoj el

precizaj hispanaj regionoj, tam^n ppvas apgrteni al ĝi lqu ajn alia region- 
ano eĉ fremdulo.

I , Ĝvcelas unuigi Esperantistojn kaj prpgresigi Esperanton, kaj por tio 
starigis tri klasoj: ^Zamen/m/ano, Protektahta ZamenJiofano. kaj Protektanto, 
kiuj pagas respektive /r/ kaj toar pesetojn jare. La du lastaj klasoj 
ricevos ĝian oticialan organon,

ILUSTRITA REVUO MONATA

Oni starigis la trian klason por la Grupoj, Societoj kaj Esperantistoj, 
kiuj, pro specialaj cirkonstancoj ne povas esti Zamenhofanoj.

Sendu la kotizaĵoju per poŝtmandato aŭ per respondkuponoj (4-12 kaj 
16 respondkuponojn respektive).

Laŭ eble, Zamenhofanoj protektantaj kaj Protektantoj ricevos senpage 
esperantaĵojn.

ADRESO: pasaje del Comercio, 8, presejo. ĴYtadrid.~(d(ispanujo).

ZAMENHOFA FEDERACIO povas liveri: arĝentajn verdstelojn, tre 
bone emajlitaj; PRL OERVANTES EAJ LIA FAMKONATA VERKO EL 
aUIJOTE; TRI RAKONTOJ KAJ EELKAJ VERSAĴOJ de D-ro Rafael de 
'San Millan; TODO EL ESPERANTO, ĥispana ŝiosilo esperanta; PRAKTIKA 
TEMŜLOSILO POR ĜIUJ LANDOJ-lcaj HISPANA GRAMATIKO de Julio 
ĴYlangada 7fo5e/7orn/propagandajn cirkulerojn kaj poŝtkartojn.

Oni akceptas ĉekojn kaj transpagilojri de'ĉekbanko Esperantista

Estas kolektoj plenaj de la jaro 1917
Oiu kiu seudos /cujn pesetojn por helpi laboron de la Federacio ricevos

tutplenan kolekton.
ADRESO: J-ro. ĵulio ĴVtangada Tlosenorn.—San pernardo, 96. 

' ĴYtadrid (Jpispanujo)


